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Blwyddyn B – Pasg 7

Blwyddyn B
Pasg 7
Y Sul wed’r Dyrchafael
Colect
75 (Testun a ddangosir)
Ôl Gymun
76 (Testun a ddangosir)

Prif Wasanaeth (Testun a ddangosir)
Pan ddefnyddir y darlleniad o’r Hen Destament yn ystod y Prif Wasanaeth yn Nhymor y Pasg, dylid defnyddio’r darlleniad o’r Actau yn ddarlleniad y Testament Newydd.
Naill ai
neu (gyda darlleniad HD)

Actau 1. 15-17, 21-26
Eseciel 36. 24-28
Salm 1
Salm 98
1 Ioan 5. 9-13
Actau 10. 44-48
Ioan 17. 6-19
Ioan 15. 9-17
Ail Wasanaeth (Testun nas dangosir)
Salm 147. 1-11

Eseia 61. 1-11

Luc 4. 14-21
Trydydd Gwasanaeth (Testun nas dangosir)
Salm 76

Eseia 14. 3-15

Datguddiad 14. 1-13
1984 (Testun nas dangosir)
Tudalen 145
Cedwir pob hawl. Ni ellir atgynhyrchu, na chadw ar system adfer, unrhyw 

ran o’r cyhoeddiad hwn, na’i drosglwyddo mewn unrhyw ddull na thrwy 

unrhyw gyfrwng, electronig, mecanyddol, llungopïo, recordio nac arall, heb ganiatâd ysgrifenedig ymlaen llaw oddi wrth ddeiliad yr hawlfraint priodol, ac eithrio fel y caniateir isod.

Atgynhyrchu:

Gellir storio ac atgynhyrchu’r ddogfen hon i’w defnyddio’n ddi-dâl ar yr amod na werthir mo’r copïau, na chynhyrchir mwy na 500 copi a bod enw’r plwyf, y gadeirlan neu’r sefydliad yn ymddangos ar y clawr blaen neu ar y dudalen gyntaf neu fel pennawd neu droednodyn ar ddalen sengl. Dylid cynnwys y gydnabyddiaeth a ganlyn:
Testun allan o Gair yr Arglwydd 2011 – yr Eglwys yng Nghymru
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Hawlfraint      Cyhoeddiadau’r Eglwys yng Nghymru 2011.
Gwybodaeth am ffynonellau:

Colectau a Gweddïau Ôl-Gymun o’r llyfr Y Calendr Newydd a’r Colectau 

Hawlfraint     Corff Cynrychiolwyr yr Eglwys yng Nghymru 2003

ISBN – 1853115495

Salmau Pwyntiedig o’r llyfr Gweddi Ddyddiol
Hawlfraint     Corff Cynrychiolwyr yr Eglwys yng Nghymru 2010

ISBN – 9781853119347

Defnyddiwyd a Salms trwy ganiatâd ddyfyniadau o’r Beibl Cymraeg Newydd a’r Beibl Cymraeg Newydd Diwygiedig 2004     Cymdeithas (Brydeinig a Thramor) y Beibl. Cedwir pob hawl.
Colect 75
Llyfr Gweddi 1984

O Dduw, Brenin y Gogoniant, a ddyrchefaist dy un Mab Iesu Grist â mawr fuddugoliaeth i’th deyrnas yn y nef: erfyniwn arnat, na ad ni’n amddifad; eithr anfon dy Ysbryd Glan i’n nerthu, a dyrchafa ni i’r un fan lle’r aeth ein Hiachawdwr Crist o’n blaen; yr hwn sy’n byw ac yn teyrnasu gyda thi a’r un Ysbryd Glân, yn un Duw, yn oes oesoedd.

Cyfoes

O Dduw, Brenin y gogoniant,

dyrchefaist dy unig Fab Iesu Grist

â buddugoliaeth fawr i’th deyrnas yn y nefoedd:

erfyniwn arnat beidio â’n gadael yn ddigysur,

ond anfon dy Ysbryd Glân i’n nerthu ni

a’n dyrchafu i’r fan lle’r aeth ein Hiachawdwr Crist o’n blaen,

yr hwn sy’n fyw ac yn teyrnasu gyda thi 

a’r Ysbryd Glân,

yn un Duw, yn awr ac am byth.

Ôl Gymun 76
Rhoddwr Tragwyddol cariad a nerth,

anfonodd dy Fab Iesu Grist ni i’r holl fyd

i bregethu efengyl ei deyrnas:

cadarnhâ ni yn y genhadaeth hon,

a chynorthwya ni i fyw

y newyddion da a gyhoeddwn;

trwy Iesu Grist ein Harglwydd.

Actau 1. 15-17, 21-26
Un o'r dyddiau hynny cododd Pedr ymysg y credinwyr - yr oedd tyrfa o bobl yn yr un lle, rhyw gant ac ugain ohonynt - ac meddai, "Gyfeillion, rhaid oedd cyflawni'r Ysgrythur a ragddywedodd yr Ysbryd Glân trwy enau Dafydd am Jwdas, yr un a ddangosodd y ffordd i'r rhai a ddaliodd Iesu; oherwydd fe'i cyfrifid yn un ohonom ni, a chafodd ei ran yn y weinidogaeth hon." 
Felly, o'r rhai a fu yn ein cwmni ni yr holl amser y bu'r Arglwydd Iesu yn mynd i mewn ac allan yn ein plith ni, o fedydd Ioan hyd y dydd y cymerwyd ef i fyny oddi wrthym, rhaid i un o'r rhain ddod yn dyst gyda ni o'i atgyfodiad ef." Ystyriwyd dau: Joseff, a elwid Barsabas ac a gyfenwid Jwstus, a Mathias. Yna aethant i weddi: "Adwaenost ti, Arglwydd, galonnau pawb. Amlyga prun o'r ddau hyn a ddewisaist i gymryd ei le yn y weinidogaeth a'r apostolaeth hon, y cefnodd Jwdas arni i fynd i'w le ei hun." Bwriasant goelbrennau arnynt, a syrthiodd y coelbren ar Mathias, a chafodd ef ei restru gyda'r un apostol ar ddeg. 
Salm 1
Testun Beiblaidd

Gwyn ei fyd y sawl nad yw'n dilyn cyngor y drygionus nac yn ymdroi hyd ffordd pechaduriaid nac yn eistedd ar sedd gwatwarwyr, ond sy'n cael ei hyfrydwch yng nghyfraith yr ARGLWYDD ac yn myfyrio yn ei gyfraith ef ddydd a nos. Y mae fel pren wedi ei blannu wrth ffrydiau dŵr ac yn rhoi ffrwyth yn ei dymor, a'i ddeilen heb fod yn gwywo. Beth bynnag a wna, fe lwydda. Nid felly y bydd y drygionus, ond fel us yn cael ei yrru gan wynt. Am hynny, ni saif y drygionus yn y farn na phechaduriaid yng nghynulleidfa'r cyfiawn. Y mae'r ARGLWYDD yn gwylio ffordd y cyfiawn, ond y mae ffordd y drygionus yn darfod. 

Salmau Pwyntiedig

Gwyn ei / fyd y / sawl :

nad yw’n dilyn / cyngor / y dryg/ionus,

Nac yn ymdroi hyd / ffordd • pecha/duriaid :

nac yn / eistedd • ar / sedd gwat/warwyr,

Ond sy’n cael ei hyfrydwch yng / nghyfraith • yr / Arglwydd :

ac yn myfyrio yn ei / gyfraith • ef / ddydd a / nos.

Y mae fel pren wedi ei blannu wrth / ffrydiau / dŵr :

ac / yn rhoi / ffrwyth • yn ei / dymor,

A’i ddeilen heb / fod yn / gwywo :

beth / bynnag • a / wna fe / lwydda.

Nid felly y / bydd • y dryg/ionus :

ond fel us yn / cael ei / yrru • gan / wynt.

Am hynny, ni saif y drygionus / yn y / farn :

na phechaduriaid yng / nghynu/lleidfa’r / cyfiawn.

Y mae’r Arglwydd yn gwylio / ffordd y / cyfiawn :

ond y mae / ffordd • y dryg/ionus yn / darfod.

1 Ioan 5. 9-13
Os ydym yn derbyn tystiolaeth pobl feidrol, y mae tystiolaeth Duw yn fwy. A hon yw tystiolaeth Duw: ei fod wedi tystio am ei Fab. Y mae gan y sawl sy'n credu ym Mab Duw y dystiolaeth ynddo'i hun. Y mae'r sawl nad yw'n credu Duw yn ei wneud ef yn gelwyddog, am nad yw wedi credu'r dystiolaeth y mae Duw wedi ei rhoi. A hon yw'r dystiolaeth: bod Duw wedi rhoi inni fywyd tragwyddol. Ac y mae'r bywyd hwn yn ei Fab. Y sawl y mae'r Mab ganddo, y mae'r bywyd ganddo; y sawl nad yw Mab Duw ganddo, nid yw'r bywyd ganddo. Yr wyf yn ysgrifennu'r pethau hyn atoch chwi, y rhai sydd yn credu yn enw Mab Duw, er mwyn ichwi wybod bod gennych fywyd tragwyddol. 

Ioan 17. 6-19
"Yr wyf wedi amlygu dy enw i'r rhai a roddaist imi allan o'r byd. Eiddot ti oeddent, ac fe'u rhoddaist i mi. Y maent wedi cadw dy air di. Y maent yn gwybod yn awr mai oddi wrthyt ti y mae popeth a roddaist i mi. Oherwydd yr wyf wedi rhoi iddynt hwy y geiriau a roddaist ti i mi, a hwythau wedi eu derbyn, a chanfod mewn gwirionedd mai oddi wrthyt ti y deuthum, a chredu mai ti a'm hanfonodd i. Drostynt hwy yr wyf fi'n gweddïo. Nid dros y byd yr wyf yn gweddïo, ond dros y rhai a roddaist imi, oherwydd eiddot ti ydynt. Y mae popeth sy'n eiddof fi yn eiddot ti, a'r eiddot ti yn eiddof fi. Ac yr wyf fi wedi fy ngogoneddu ynddynt hwy. Nid wyf fi mwyach yn y byd, ond y maent hwy yn y byd. Yr wyf fi'n dod atat ti. O Dad sanctaidd, cadw hwy'n ddiogel trwy dy enw, yr enw a roddaist i mi, er mwyn iddynt fod yn un fel yr ydym ni yn un. Pan oeddwn gyda hwy, yr oeddwn i'n eu cadw'n ddiogel trwy dy enw, yr enw a roddaist i mi. Gwyliais drostynt, ac ni chollwyd yr un ohonynt, ar wahân i fab colledigaeth, i'r Ysgrythur gael ei chyflawni. Ond yn awr yr wyf yn dod atat ti, ac yr wyf yn llefaru'r geiriau hyn yn y byd er mwyn i'm llawenydd i fod ganddynt yn gyflawn ynddynt hwy eu hunain. Yr wyf fi wedi rhoi iddynt dy air di, ac y mae'r byd wedi eu casáu hwy, am nad ydynt yn perthyn i'r byd, fel nad wyf finnau'n perthyn i'r byd. Nid wyf yn gweddïo ar i ti eu cymryd allan o'r byd, ond ar i ti eu cadw'n ddiogel rhag yr Un drwg. Nid ydynt yn perthyn i'r byd, fel nad wyf finnau'n perthyn i'r byd. Cysegra hwy yn y gwirionedd. Dy air di yw'r gwirionedd. Fel yr anfonaist ti fi i'r byd, yr wyf fi'n eu hanfon hwy i'r byd. Ac er eu mwyn hwy yr wyf fi'n fy nghysegru fy hun, er mwyn iddynt hwythau fod wedi eu cysegru yn y gwirionedd. 

Eseciel 36. 24-28

Oherwydd byddaf yn eich cymryd o blith y cenhedloedd, yn eich casglu o'r holl wledydd, ac yn dod â chwi i'ch gwlad eich hunain. Taenellaf ddŵr glân drosoch i'ch glanhau; a byddwch yn lân o'ch holl aflendid ac o'ch holl eilunod. Rhof i chwi galon newydd, a bydd ysbryd newydd ynoch; tynnaf allan ohonoch y galon garreg, a rhof i chwi galon gig. Rhof fy ysbryd ynoch, a gwneud ichwi ddilyn fy neddfau a gofalu cadw fy ngorchmynion. Byddwch yn byw yn y tir a roddais i'ch hynafiaid; byddwch yn bobl i mi, a minnau'n Dduw i chwi. 
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